
 )التر جمة الحرفية(لترداد ا

كمدخل إلى الترجمة، وهو مصطلح مألوف جدا لنـا         ) الترجمة الحرفية (استعمل التعبير ترداد    
انظـر التـراث    (s Epistles Ovid’ ترجمته لرسائلل ١٦٨٠ الـDrydenمن مقدمة جون 

الترداد  ' يذكر أولا  ،  مواضيع رئيسة  ثلاثة   في كل الترجمة    أن يختصر  وعد   حيث): البريطاني
؛ 'بكلمة ، وسطر بسطر من لغة إلـى أخـرى           كلمة  مؤلف  الالترجمة الحرفية، أو قلب كلمة      (

  Dryden  عـد وقد  ). التقليد(والمحاكاة  )  أعادة صياغة ( الآخران هما المناقلة     موضوعانوال
اعطانـا    ه، وفي تحـذير    'هماأحد النهايتين التي يجب  أن تتفادي      ' الترداد  سوية مع المحاكاة،      

  : ’ كبهلوان بأقدام مقيدة‘لمترجم الحرفي،للترداد  أو وصفه الشهير ل
باختصار، الناسخ الشفوي مثقل بالعديد من الصعوبات ، لأنه  لا يمكنه  أبدا اقصاء نفسه مـن                  

 يجد النظير   و، في الوقت نفسه ، فكر مؤلفه، وكلماته،         اخذ في الاعتبار  وي. كل هذه الصعوبات  
بوصلة الأعداد، وعبوديـة  ب نفسه   دغة الأخرى؛ ، وإضافة إلى هذا، عليه أن يح        لكل ذلك في الل   

رجل قد  يتجنب الـسقوط باتخـاذه        :   مثل الرقص على الحبال بالسيقان المقيدة      تماماً' . القافية
لكنهـا مهمـة    '  ،   فعلـه  ا امتدحنا هوعند: الحيطة والحذر؛ لكن لم نتوقع منه رشاقة الحركة         

نجاتـه مـن دون أن يـدق    للتصفيق لناك رجل واع يضع نفسه في الخطر  لأنه ليس ه  : حمقاء
 أول من استعمله فـي  Philo Judaeus كان فيلو لقد.  لم يخترع التعبيرDrydenلكن . عنقه

De vita Moses   ) لا يعرف أن كل لغة، واليونانية خصوصا، انهرغم ' ):  قبل الميلاد٢٠ 
سه يمكن  أن يوضع في العديد مـن الأشـكال بتغييـر    يكثر  فيها  المصطلحات، وأن الفكر نف 

وجعل التعبير ملائمـا    ] paraphrazonta[وعبارات كاملة   ] metaphrazonta[ كلمات مفردة 
 الـصياغة، قـد التقطهمـا        ةداهذان المصطلحان  الترجمه الحرفية وأع     ). ٣٨: ٢  (’للمناسبة

Quintilian    فيInstitutes of Oratory ) ين للممارسـة  تزيلنظرتين متم)  ؟ ميلادي٩٥
أو عبارة  ) ترجمة حرفية (د نصوص كلاسيكية بالتغيير كلمة كل مرة        يجدلتالتربوية للمحاكاة، و  

لاحقا قائمة طويلة من عصر النهضة والكلاسيكية الجديدة        كما تبناها   ،  )أعادة صياغة (كل مرة   
 Del modo de lo فـي    فاسـتو سيباسـتيانو   : و علماء الترجمة النظـريين والمعلمـين  

tradurre d' una  lingua in alltra secondo le regale mostrate da Cicerone   
ــي,(1556) ــري ف ــورانس همف  Interpretatio linguarum se de ratione ، ول

convertendi et explicandi autores tam sacros quam prophanos   (1559) ،
وأنـدريس شـوتس   ) ١٥٧٠ (The schoolmasterفـي  Roger Aschamوروجر اسكام  

Andresas Schottus فــي Tullianarum Quawstionum de instauranda 

Ciceronis imitatione  (1610) ــال ــر داني  Pierre Daniel Huet in De، وبيي

interpretatione (1610)  .درايدن  لذا فانDryden    سنة بعد ١٩ Huet ،  مـا هـو الا 
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 بمعنى كلمة بكلمة  للتجديد       من العلماء النظريين الذي  استعملوا الترداد       صفّ طويل    منواحد  
  .أو  للترجمة 

لـم  ، بالطبع، بقى في استعماله العادي، بينما الترداد         )أعادة صياغة (أما مصطلح مناقلة    
 الذين يتوقـون إلـى       حديثين جعله شعبيا بين بعض علماء الترجمة النظريين ال        مما كذلك،   يبق

' :  )أو المناقلـة (وكلاسيكيا وغير ملوث بالتضمين اليومي للحرفيـة  ا جديدا وقديما    المصطلح
الحرفية أو كمـا سـماها درايـدن        "، أبعد ما يكون عن نمط الترجمة الأولي الأكثر وضوحا          

    ’سهلة المنالفي الواقع  ليست' فهي في الحقيقة   ، الترداد
 ).Steiner 1975: 308جورج ستينر   (

  الأخرىالقراءة 
Shaddy 1984; George Steiner 1975. 
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